
Hinweis für Deutschland: Diese Bedienungsanleitung muss aus Haftungs- und Informationsgründen unbedingt den  
Fahrzeugbedienungsanleitungen beigelegt werden.

RECARO PRO RACER SPG
RECARO PRO RACER SPA HANS
Bedienungsanleitung / Operating Instructions / Instructions d’utilisation



2

 

DE – Bedienungsanleitung............................................................................. Seite 5

EN – Operating instructions......................................................................... Page 10

FR – Instructions d’utilisation...................................................................... Page 15



3

11

55
66

44

33

22

66 55

66
55

11

44

aacc

ee
dd

bb

1 4 6 5

A

C

88

77

99

33

22

11
B

11

77

77

99 88

cc
dd

1 7 9 8

D

33

22

E
1212

12121111

1010

F



4



5

DE – Bedienungsanleitung

1.	 Allgemeine Informationen

1.1.	 Einführung
Mit der RECARO Rennschale haben Sie sich für 
eine qualitativ hochwertige Rennschale entschie­
den, die sowohl Sicherheit als auch Komfort im 
Rennsport bietet. 

1.2.	 Symbole und Signalwörter
In dieser Anleitung werden folgende Symbole und 
Signalwörter verwendet:

GEFAHR

Hier droht eine unmittelbare Gefahr, die zu 
schweren Verletzungen oder zum Tod führt.

WARNUNG

Hier droht eine mögliche Gefahrensituation, die 
zu schweren Verletzungen oder zum Tod führen 
kann.

VORSICHT

Hier droht eine möglicherweise gefährliche 
Situation, die zu leichten oder geringfügigen 
Verletzungen oder zu Sachschäden führen kann. 

HINWEIS

Hinweise unbedingt beachten!
Bei Nichtbeachtung bestehen folgende Gefahren:
•• Beschädigung von Produkt oder Produkt­

umgebung
•• Einschränkung der Funktionalität des Produkts
•• Einschränkung oder Verlust der Sicherheit des 

Produkts

Zusätzlicher Hinweis zum besseren Ver­
ständnis

2.	 Allgemeine Sicherheitshinweise

2.1.	 Haftungsausschluss
Wenn Sie Ihre RECARO Rennschale nicht entspre­
chend dieser Anleitung bedienen oder die RECARO 
Rennschale oder die Einbauten verändern, ist die 
Haftung von RECARO ausgeschlossen, soweit 
gesetzlich zulässig.
Jede Veränderung oder Fehlbedienung der 
RECARO Rennschale hat zudem den Verlust der 
Gewährleistungsansprüche zur Folge.

2.2.	 Sachgemäßer Einbau
Eine nicht ordnungs- und sachgemäß eingebaute 
Rennschale kann bei Kollisionen/Unfällen zu er­
heblichen Gefährdungen von Gesundheit, Leib und 
Leben führen.

�� Beachten Sie diese Bedienungsanleitung, ins­
besondere die Sicherheitshinweise.

�� Bewahren Sie diese Bedienungsanleitung für die 
gesamte Gebrauchsdauer der Rennschale auf.

�� Machen Sie diese Bedienungsanleitung dem 
Fachpersonal jederzeit zugänglich.

Inhaltsverzeichnis
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2.3.	 Bestimmungsgemäße Verwendung
�� Die Rennschalen RECARO Pro Racer SPG 

und RECARO Pro Racer SPA HANS dürfen nur 
zusammen mit den entsprechend freigeprüften 
RECARO Adaptern 7221002 oder 360942 im 
Rennsport eingesetzt werden.

�� Für die Rennschalen RECARO Pro Racer SPG 
und RECARO Pro Racer SPA HANS sowie für 
die RECARO Adapter 7221002 und 360942 
liegt keine ABE vor (Allgemeine Betriebserlaub­
nis, erforderlich für den Betrieb im öffentlichen 
Straßenverkehr in Deutschland). Diese Renn­
schalen und Adapter sind nicht im öffentlichen 
Straßenverkehr im Bereich der StVZO (Straßen­
verkehrs-Zulassungs-Ordnung, Grundlage für 
die Regelung des deutschen Straßenverkehrs­
rechts) zugelassen. 
Rennschale und Adapter sind ausschließlich für 
den Einsatz im Motorsport konzipiert.

�� Die Rennschalen RECARO Pro Racer SPG und 
RECARO Pro Racer SPA HANS dürfen maximal 
so lange verwendet werden wie auf dem Homo­
logations-Aufkleber angegeben  
(Not valid after: xxxx).  
Nach diesem Datum dürfen die Rennschalen 
auf keinen Fall in einem Fahrzeug weiter genutzt 
werden. 

�� RECARO Rennschalen, die unfallbedingten Be­
lastungen (Rennunfall oder Kollision) ausgesetzt 
waren, dürfen nicht weiter verwendet werden.

2.4.	 Qualifikation des Personals
Ein- und Ausbau von Rennschalen dürfen nur von 
autorisiertem Fachpersonal durchgeführt werden. 
Dies gilt auch für den vorherigen Ausbau von 
Seriensitzen, die mit Seitenairbag im Sitz und/oder 
pyrotechnischem Gurtstraffer ausgestattet sind.

2.5.	 Einbauvorschriften
Die Befestigung von Rennschale und Adapter im 
Fahrzeug und die damit verbundenen baulichen 
Veränderungen am Fahrzeug müssen nach den 
Vorgaben des jeweils nationalen Motorsport­
verbands (in Deutschland: DMSB – Deutscher 
Motorsport Bund) oder der FIA (Fédération Inter­
nationale de l‘automobile) gemäß der geltenden 
Bestimmungen in der jeweiligen geltenden Fassung 
vorgenommen werden (DMSB - Automobilsport 
Handbuch: siehe Allgemeine Bestimmungen und 
Erläuterungen zu Sicherheitsvorschriften (FIA- und 
DMSB-Gruppen) 3.3 / FIA - International Sporting 
Code: siehe Appendix J - Art. 253, Art. 16).

2.6.	 Bauliche Veränderungen
Bauliche Veränderungen und Verwendung von nicht 
zugelassenen Bauteilen können die Sicherheit und 
Funktionsfähigkeit gefährden.

�� Verwenden Sie zum Einbau der RECARO 
Rennschale nur Original-Bauteile von RECARO.

�� Verändern Sie die Rennschale nicht, sonst er­
lischt die Homologation.

�� Bringen Sie keinerlei zusätzliche Teile (wie 
Getränkehalter, Feuerlöscher u.ä.) an der Renn­
schale an.

2.7.	 Restrisiken
Bei mehrmaliger Verwendung der mitgeliefer­
ten mikroverkapselten Schrauben können diese 
brechen oder sich lösen. Dadurch kann sich unter 
Umständen die Rennschale bei Unfällen aus der 
Verankerung lösen und es besteht Gefahr für Leib 
und Leben.

�� Verwenden Sie für die Montage der Renn­
schale ausschließlich die mitgelieferten mikro­
verkapselten Schrauben.

�� Verwenden Sie die mitgelieferten mikro­
verkapselten Schrauben nur für einen ein­
maligen Verschraubungsvorgang. 

�� Ziehen Sie alle Schrauben mit dem ange­
gebenen Drehmoment an.
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3.	 Installation

HINWEIS

Das Zusammenspiel von Rennschale und Adapter 
ist maßgebend für das Verhalten des Gesamt­
systems Sitz. 

�� Montieren Sie die Rennschalen RECARO 
Pro Racer SPG und RECARO Pro Racer 
SPA HANS nur zusammen mit den entspre­
chend freigeprüften RECARO Adaptern 
7221002 oder 360942.

3.1.	 Positionierung der Rennschale im Fahr-
zeug

�� Wählen Sie die für Sie angenehmste und zur 
Bedienung des Fahrzeugs sicherste Sitzposition: 
Sie müssen die Lenkradkranz-Oberkante voll 
umfassen können, ohne mit dem Rücken aus 
dem Sitz abzuheben. 
Bei voll durchgedrücktem Kupplungs- oder 
Bremspedal sollte Ihr Knie noch leicht ange­
winkelt sein.

�� Achten Sie auf die korrekte Montage der Rück­
haltesysteme und des Überrollkäfigs (siehe 
Einbauanleitung der Hersteller).

3.2.	 Lieferumfang (Bilder A und B)
�� Prüfen Sie vor dem Einbau den Lieferumfang 

auf Vollständigkeit

Rennschale
(1)	 Rennschale, 1 Stk.
(2)	 Sitzkissen, 1 Stk.
(3)	 Lehnenkissen, 1 Stk.

Flexibler Adapter 7221002 (Bild A)
(4)	 flexibler Adapter, 1 Stk.
(5)	 Schraube M8x20, 10.9, 4 Stk.
(6)	 Unterlegscheibe, 4 Stk.

Starrer Adapter 360942 (Bild B)
(7)	 Adapter, 2 Stk.
(8)	 Schraube M8x20, 10.9, 4 Stk.
(9)	 Unterlegscheibe, 4 Stk.

3.3.	 Montageablauf

Die zugehörigen Zeichnungen finden Sie 
auf Seite 3. 

Ausrichtung der starren Adapter 360942

HINWEIS

Auf den Innenseiten der beiden Adapter ist je­
weils ein schwarzer Pfeil auf weißem Untergrund 
sichtbar

�� Montieren Sie die Adapter so im Fahrzeug, 
dass die Pfeile in Fahrtrichtung zeigen.

Der Pfeil muss in Fahrtrichtung 
zeigen.

Ausrichtung des flexiblen Adapters 7221002

HINWEIS

�� Montieren Sie den Adapter so im Fahrzeug, 
dass der Längsverstellhebel in Fahrtrichtung 
zeigt.

Adapter im Fahrzeug montieren

HINWEIS

Die Befestigung der Adapter im Fahrzeug und 
die damit verbundenen baulichen Veränderungen 
am Fahrzeug müssen nach den Vorgaben des 
DMSB oder der FIA gemäß der geltenden Be­
stimmungen in der jeweiligen geltenden Fassung 
vorgenommen werden.

�� Montieren Sie die Adapter (4) bzw. (7) mit 
4 Schrauben M8, Festigkeitsklasse 10.9, im 
Fahrzeug. Anziehdrehmoment: 35 Nm.

Rennschale fixieren (Bilder C und  D)
1.	 Positionieren Sie die Rennschale (1) zwischen 

den Adaptern (4) bzw. (7).
2.	 Legen Sie beim flexiblen Adapter 7221002 die 

Sitzhöhe durch Auswahl der hinteren Bohrungen 
(a, b) fest.

3.	 Fixieren Sie die Rennschale hinten mit 
Unterlegscheibe (6) bzw. (9) und Schraube 
M8x20 (5) bzw. (8) an den Adaptern (4) bzw. (7). 
Ziehen Sie dabei die Schrauben nur handfest 
an.
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Rennschale ausrichten (Bilder C und D)
1.	 Legen Sie die Sitzneigung durch Auswahl 

der vorderen Bohrungen (c, d, e (nur flexibler 
Adapter)) fest. 

2.	 Fixieren Sie die Rennschale (1) vorne mit 
Unterlegscheibe (6) bzw. (9) und Schraube 
M8x20 (5) bzw. (8) an den Adaptern (4) bzw. (7). 

 Schlussmontage 
�� Ziehen Sie alle 4 Befestigungsschrauben (5) 

bzw. (8) mit einem Anziehdrehmoment von 
22 Nm +2/–3 Nm fest.

GEFAHR

Gefahr von schweren Verletzungen falls sich 
die Rennschale aus der Verankerung löst.

�� Verwenden Sie für die Montage der Renn­
schale ausschließlich die mitgelieferten mikro­
verkapselten Schrauben.

�� Verwenden Sie die mitgelieferten mikro­
verkapselten Schrauben nur einmal. 

�� Ziehen Sie alle Schrauben mit dem angegebe­
nen Drehmoment an.

3.4.	 Schutz am HANS-System anbringen 
(Bild F)

HINWEIS

Beschädigung des Rennschalenbezugs durch 
HANS-System ohne Schutz!

�� Ohne angebrachten HANS-Schutz bestehen 
keinerlei Gewährleistungsansprüche.

�� Bringen Sie den werksseitig mitgelieferten 
Schutz (10) mit Hilfe der selbstklebenden Klett­
bänder (12) am HANS-System (11) an.  
Führen Sie dazu die Rückhaltebänder des 
HANS-Systems durch die dafür vorgesehenen 
Öffnungen am mitgelieferten Schutz.

3.5.	 Austausch/Reinigung Sitzkissen (Bild E)

Die zugehörigen Zeichnungen finden Sie 
auf Seite 3. 

Sitz- und Lehnenkissen (2, 3) lassen sich zur Reini­
gung oder zur Nachpolsterung herausnehmen.

�� Ziehen die Kissen kräftig vom Klettband ab.
Die Kissen können nun einfach gereinigt oder aus­
getauscht werden. Für Reinigungshinweise siehe 
Seite 9.

4.	 Bedienung
Sicherheitshinweise vor Fahrtantritt

GEFAHR

Lebensgefahr bei Einsatz einer beschädigten 
Rennschale im Fahrbetrieb! 

�� Prüfen Sie die Rennschale und Adapter vor 
jeder Benutzung sorgfältig auf Beschädigun­
gen wie Risse, Beulen, Dellen oder ähnliche 
Defekte. 

�� Wenn Sie eine Beschädigung feststellen, 
wenden Sie sich an eine Fachwerkstatt für 
Motorsport.

�� Bei sicherheitsrelevanten Beschädigungen 
ersetzen Sie die Rennschale sofort und stellen 
Sie sicher, dass die beschädigte Rennschale 
nicht wieder in einem Fahrzeug eingesetzt 
wird.

GEFAHR

Lebensgefahr bei Einsatz einer nicht mehr 
zulässigen Rennschale! 

�� Verwenden Sie die Rennschalen maximal 
solange wie auf dem Homologations-Aufkleber 
angegeben (Not valid after: xxxx).

�� Nach diesem Datum darf die Rennschale auf 
keinen Fall in einem Fahrzeug weiter genutzt 
werden.

Homologations-Aufkleber

GEFAHR

Lebensgefahr bei Einsatz einer Rennschale, 
die bei einem Unfall beteiligt war! 

�� Rennschalen, die unfallbedingten Belastungen 
(Rennunfall oder Kollision) ausgesetzt waren, 
dürfen nicht weiter verwendet werden. 

�� Stellen Sie sicher, dass die beschädigte Renn­
schale nicht wieder in einem Fahrzeug einge­
setzt wird.
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5.	 Reinigung und Pflege
HINWEIS

Die folgenden Reinigungs- und Pflegevorschlä-
ge sind unverbindliche Hinweise. RECARO 
übernimmt keine Haftung für diese Vorschläge.

�� Beachten Sie die Gebrauchsanweisung des 
jeweiligen Pflege- oder Reinigungsmittels.

�� Probieren Sie die Wirkungsweise eines Pflege- 
oder Reinigungsmittels zunächst an einer 
unauffälligen Stelle aus, bevor Sie den ganzen 
Sitz mit dem betreffenden Mittel bearbeiten.

5.1.	 Reinigung des Bezugs

Grundreinigung
�� Reinigen Sie den Bezug Ihrer RECARO Renn­

schale nach längerem Gebrauch mit einem 
handelsüblichen Trockenschaum-Reiniger. 
Dadurch wird der Bezug aufgefrischt und die 
Farben erhalten ihre ursprüngliche Leuchtkraft 
zurück.

�� Reinigen Sie immer die ganze Fläche und nicht 
nur einzelne Stellen. So vermeiden Sie un­
schöne Ränder.

�� Lassen Sie die Bezüge nach dem Reinigen 
mindestens 48 Stunden trocknen.

Entfernung von Schmutzflecken 
�� Entfernen Sie Schmutzflecken möglichst sofort.
�� Reinigen Sie den Bezug mit handelsüblichem 

Trockenschaum-Reiniger oder Feinwaschmittel.
�� Vermeiden Sie starkes Reiben mit wässrigen 

Lösungen, da sonst der Bezugsstoff aufgeraut 
wird.

5.2.	 Reinigung der Rennschale

HINWEIS

Beschädigung der Rennschale durch 
Lösungsmittel!

�� Verwenden Sie kein Lösungsmittel (z. B. 
Waschbenzin) zur Reinigung der Rennschale.

�� Achten Sie darauf, dass die Rennschale nicht 
in Kontakt mit Lösungsmittel kommt.

�� Reinigen Sie die Rennschale mit einer milden 
Seifenlösung. Verwenden Sie dazu einen feuch­
ten Schwamm.
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EN – Operating instructions

1.	 General information

1.1.	 Introduction
By choosing the RECARO racing shell, you’ve 
opted for a high-quality seat that provides both 
safety and comfort. 

1.2.	 Symbols and key words
The following symbols and key words are used in 
these instructions:

DANGER

A direct danger that will result in serious injury or 
death.

WARNING

A possibly dangerous situation that can result in 
serious injury or death.

CAUTION

A possibly dangerous situation that can result in 
minor injury or material damage. 

NOTICE

It is essential to obey notices!
If they are not obeyed, the following dangers 
remain:
•• Damage to the product or product surround­

ings
•• Limitation of the product's functionality
•• Limitation or loss of the product's safety

Additional notice for better understanding

2.	 General safety instructions

2.1.	 Exclusion of liability
If you do not use your RECARO racing shell as 
described in these instructions or if you modify the 
RECARO racing shell or the fittings, RECARO shall 
accept no liability insofar as is permitted by law.
Any modification to or misuse of the RECARO 
racing shell shall also invalidate the warranty.

2.2.	 Correct installation
An incorrectly installed racing shell can pose a 
significant risk to health, life and safety in the event 
of a collision or accident.

�� Follow these operating instructions, especially 
the safety instructions.

�� Keep these operating instructions for the entire 
duration of the racing shell’s service life.

�� Keep these operating instructions accessible to 
specialist staff at all times.

Contents

1.	 General information........................................ 10

2.	 General safety instructions............................. 10

3.	 Installation...................................................... 12

4.	 Use................................................................. 13

5.	 Cleaning and care.......................................... 14
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2.3.	 Correct use
�� The RECARO Pro Racer SPG and RECARO 

Pro Racer SPA HANS racing shells may only be 
used in motor sports in conjunction with the in­
dependently tested RECARO adapters 7221002 
or 360942.

�� There is no ‘ABE’ general operating permit 
(necessary for operation on public roads in 
Germany) for the racing shells RECARO Pro 
Racer SPG and RECARO Pro Racer SPA 
HANS, or for the RECARO adapter 7221002 
and 360942. These racing shells and adapters 
are not approved for use on public roads under 
the German road traffic licensing regulations 
(StVZO), the basis for regulating road traffic law 
in Germany. 
Racing shell and adapter are designed solely for 
use in motor sports.

�� The RECARO Pro Racer SPG and RECARO 
Pro Racer SPA HANS racing shells must not be 
used after the date shown on the homologation 
sticker  
(Not valid after: xxxx).  
After this date the racing shells may never again 
be used in a vehicle. 

�� RECARO racing shells that have been subjected 
to the stresses of an accident (racing accident or 
collision) must no longer be used.

2.4.	 Staff qualification
Only authorised experts may install and remove 
racing shells. This also applies to the prior removal 
of standard seats that are fitted with a side airbag in 
the seat and/or pyrotechnic belt tensioners.

2.5.	 Installation instructions
Securing of the racing shell and the adapter in the 
vehicle and the related structural modifications to 
the vehicle must be done in accordance with the 
specifications of the relevant national ASN (Autorité 
Sportive Nationale) or the FIA (Fédération Interna­
tionale de l‘automobile) as per the respective appli­
cable version of the regulations that apply.

2.6.	 Structural alterations
Structural alterations and the use of unapproved 
components can jeopardise safety and functional 
capability.

�� When installing the RECARO racing shell, use 
only original components from RECARO.

�� Do not modify the racing shell, or its homologa­
tion will be rendered void.

�� Do not fit any additional parts (such as bever­
age holders, fire extinguishers etc.) to the racing 
shell.

2.7.	 Residual risks
The supplied micro-encapsulated screws can break 
or come loose if they are re-used several times. 
In some circumstances, this can cause the racing 
shell to become detached from its anchoring in the 
event of an accident, and thus present a danger to 
life and physical condition.

�� Use only the supplied micro-encapsulated 
screws when installing the racing shell.

�� Use the supplied micro-encapsulated screws 
only once. 

�� Tighten all screws with the specified torque.
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3.	 Installation

NOTICE

The interplay between racing shell and adapter is 
crucial to how the entire seat system behaves. 

�� Mount the RECARO Pro Racer SPG and 
RECARO Pro Racer SPA HANS racing shells 
only with the independently tested RECARO 
adapters 7221002 or 360942.

3.1.	 Positioning the racing shell in the vehicle
�� Select the most comfortable seat position for 

yourself that is safest for driving the vehicle: 
You must be able to completely hold the top 
edge of the steering wheel without lifting yourself 
out of the seat with your back. 
When the clutch or brake pedal is fully pressed, 
your knee should still be slightly angled.

�� Make sure that the restraint systems and the roll 
cage are correctly installed (see the manufac­
turer’s installation instructions).

3.2.	 Scope of delivery (Figures A and B)
�� Check the scope of delivery for completeness 

before installation

Racing shell
(1)	 Racing shell, 1 ea.
(2)	 Seat cushions, 1 ea.
(3)	 Rest cushion, 1 ea.

Flexible adapter 7221002 (Figure A)
(4)	 Flexible adapter, 1 ea.
(5)	 Screw M8x20, 10.9, 4 ea.
(6)	 Washer, 4 ea.

Rigid adapter 360942 (Figure B)
(7)	 Adapter, 2 ea.
(8)	 Screw M8x20, 10.9, 4 ea.
(9)	 Washer, 4 ea.

3.3.	 Installation sequence

Refer to Page 3 for the associated draw-
ings. 

Alignment of the rigid adapters 360942

NOTICE

On each of the insides of the two adapters there 
is a black arrow on a white background

�� Mount the adapter in the vehicle so that the 
arrows point in the driving direction.

The arrow must point in the driving 
direction.

Alignment of the flexible adapter 7221002

NOTICE

�� Mount the adapter in the vehicle so that the 
length adjustment lever points in the driving 
direction.

Mounting adapters in the vehicle

NOTICE

The adapters must be secured in the vehicle 
and the associated structural modifications to 
the vehicle must be done in accordance with the 
stipulations of the DMSB or the FIA as per the 
respective applicable version of the regulations 
that apply.

�� Mount the adapters (4) or (7) in the vehicle with 
four M8 screws, strength class 10.9. Tightening 
torque: 35 Nm.

Fixing the racing shell (Figures C and D)
1.	 Position the racing shell (1) between the 

adapters (4) or (7).
2.	 With the flexible adapter 7221002, set the seat 

height by selecting the rear holes (a, b).
3.	 Fix the racing shell at the rear to the adapters (4) 

or (7) with the washer (6) or (9) and the M8x20 
screw (5) or (8). When doing this, only tighten 
the screws hand-tight.
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Aligning the racing shell (figures C and D)
1.	 Set the seat incline by selecting the front holes 

(c, d, e (flexible adapter only)). 
2.	 Fix the racing shell (1) at the front to the 

adapters (4) or (7) with the washer (6) or (9) and 
the M8x20 screw (5) or (8). 

 Final installation 
�� Tighten all 4 mounting screws (5) or (8) with a 

tightening torque of 22 Nm +2/–3 Nm.

DANGER

Risk of serious injury if the racing shell be-
comes detached from its anchoring.

�� Use only the supplied micro-encapsulated 
screws when installing the racing shell.

�� Use the supplied micro-encapsulated screws 
only once. 

�� Tighten all screws with the specified torque.

3.4.	 Fitting the protector on the HANS system 
(Figure F)

NOTICE

The racing shell cover can be damaged by the 
HANS system without a protector!

�� No warranty claims will be possible without the 
HANS protector fitted.

�� Fit the factory-supplied protector (10) onto the 
HANS system (11) using the self-adhesive 
Velcro fasteners (12).  
To do this, guide the restraining straps of the 
HANS system through the openings provided for 
that purpose on the supplied protector.

3.5.	 Replacing/cleaning seat cushions 
(Figure E)

Refer to Page 3 for the associated draw-
ings. 

Both the seat and rest cushions (2, 3) can be re­
moved for cleaning or reupholstering.

�� Pull the cushions firmly off the Velcro fastener.
The cushions can now be easily cleaned or re­
placed. See Page 14 for cleaning instructions.

4.	 Use
Safety instructions before you start driving

DANGER

There is a danger to life if a damaged racing 
shell is used when the car is driven! 

�� Carefully inspect the racing shell and the 
adapter for damage such as cracks, bumps, 
dents or similar defects before every use. 

�� If you find any damage, consult a specialist 
motor sport workshop.

�� If there is damage that can affect safety, re­
place the racing shell immediately and make 
sure that the damaged racing shell will not be 
put back into a vehicle.

DANGER

Danger to life if a racing shell is used that is 
no longer approved! 

�� Use the racing shells for no longer than is 
stated on the homologation sticker  
(Not valid after: xxxx).

�� After this date the racing shells may never 
again be used in a vehicle. 

Homologation sticker

DANGER

There is a danger to life if a racing shell that 
has been involved in an accident is used! 

�� Racing shells that have been subjected to the 
stresses of an accident (racing accident or col­
lision) must no longer be used. 

�� Make sure that the damaged racing shell will 
not be put back into a vehicle.
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5.	 Cleaning and care
NOTICE

The following cleaning and care suggestions 
are non-binding instructions. RECARO as-
sumes no liability for these suggestions.

�� Follow the instructions for using the particular 
care or cleaning agent.

�� First test the effects of a care or cleaning agent 
in an inconspicuous place before you treat the 
entire seat with the agent in question.

5.1.	 Cleaning the cover

Basic cleaning
�� Use a standard dry foam cleaner to clean the 

cover of your RECARO racing shell after it has 
been in use for a long time. This freshens up 
the cover and restores the original shine to the 
colours.

�� Always clean the entire surface and not just indi­
vidual areas. This prevents unattractive edges.

�� Allow the covers to dry for at least 48 hours after 
cleaning.

Removing dirt stains 
�� Remove dirt patches immediately if possible.
�� Clean the cover with a standard commercially 

available dry foam cleaning agent or a mild 
detergent.

�� Avoid vigorous rubbing with aqueous solutions 
as this will roughen the fabric surface.

5.2.	 Cleaning the racing shell

NOTICE

Solvents can damage the racing shell!
�� Make sure that the racing shell does not come 

into contact with the solvent.
�� Make sure that the racing shell does not come 

into contact with solvents.
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FR – Instructions d’utilisation

1.	 Informations générales

1.1.	 Introduction
Avec le baquet sport RECARO, vous avez opté 
pour un baquet sport de haute qualité qui vous 
offre à la fois la sécurité et le confort dans le sport 
automobile. 

1.2.	 Symboles et mots de signalisation
Dans ces instructions, on utilise les symboles et 
mots de signalisation suivants:

DANGER

Ici menace un danger immédiat qui conduit à de 
graves blessures ou à la mort.

AVERTISSEMENT

Ici menace une situation de danger possible qui 
peut conduire à de graves blessures ou à la mort.

ATTENTION

Ici menace une situation potentiellement 
dangereuse qui peut conduire à des blessures 
légères ou bénignes ou à des dommages 
matériels. 

INDICATION

Absolument tenir compte des indications!
En cas de non-respect, les dangers suivants 
existent:
•• Détérioration du produit ou de l'environnement 

du produit
•• Limitation de la fonctionnalité du produit
•• Limitation ou perte de la sécurité du produit

Indication supplémentaire pour une meilleure 
compréhension

2.	 Consignes de sécurité générales

2.1.	 Exclusion de responsabilité
Dans la mesure légalement admissible, RECARO 
décline toute responsabilité si le baquet sport 
RECARO n’est pas utilisé conformément aux pré­
sentes instructions ou en cas de modification du 
baquet sport ou des équipements.
Toute modification ou mauvaise utilisation du 
baquet sport RECARO entraîne en outre la perte 
des droits à garantie.

2.2.	 Montage correct
Un baquet sport monté de manière non correcte 
peut conduire à d’énormes dangers pour la santé, 
la vie et l’intégrité corporelle en cas de collisions/
accidents.

�� Tenez compte de ces instructions d’utilisation, 
en particulier des consignes de sécurité.

�� Conservez ces instructions d’utilisation pendant 
toute la durée d’utilisation du baquet sport.

�� Mettez ces instructions d’utilisation en perma­
nence à la disposition du personnel spécialisé.

Sommaire
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2.3.	 Utilisation conforme
�� Les baquets sport RECARO Pro Racer SPG et 

RECARO Pro Racer SPA HANS peuvent être 
utilisés en sport automobile uniquement en com­
binaison avec les adaptateurs RECARO approu­
vés correspondants 7221002 ou 360942.

�� Les baquets sport RECARO Pro Racer SPG et 
RECARO Pro Racer SPA HANS ainsi que les 
adaptateurs RECARO 7221002 et 360942 ne 
disposent d’aucune ABE (autorisation générale 
de mise en circulation, nécessaire pour l’exploi­
tation dans la circulation routière en Allemagne). 
Ces baquets sport et adaptateurs ne sont pas 
admis dans la circulation routière dans le cadre 
du StVZO (règlement relatif à l’admission des 
véhicules à la circulation routière, base de la 
réglementation du droit de la circulation routière 
allemand). 
Les baquets sport et adaptateurs sont exclusive­
ment distribués conçus pour l’utilisation dans le 
sport automobile.

�� Les baquets sport RECARO Pro Racer SPG et 
RECARO Pro Racer SPA HANS peuvent être 
utilisés au maximum aussi longtemps qu’indiqué 
sur l’autocollant d’homologation  
(Not valid after: xxxx).  
Après cette date, les baquets sport ne doivent 
en aucun cas continuer d‘être utilisées dans un 
véhicule. 

�� Les baquets sport RECARO qui ont été exposés 
à des sollicitations occasionnées par un accident 
(accident de course ou collision) ne peuvent plus 
être utilisés.

2.4.	 Qualification du personnel
La pose et la dépose des baquets sport doivent être 
effectués uniquement par le personnel autorisé. 
Ceci vaut également pour la dépose préalable des 
sièges de série qui sont équipés d’un airbag latéral 
dans le siège et/ou de prétensionneurs de ceinture 
pyrotechniques.

2.5.	 Prescriptions de montage
La fixation du baquet sport et de l’adaptateur dans 
le véhicule et les modifications constructives au 
véhicule en découlant doivent être effectuées selon 
les prescriptions de l’ASN (Autorité Sportive Na­
tionale) relevant national ou de la FIA (Fédération 
Internationale de l‘automobile) conformément aux 
stipulations en vigueur dans la version en vigueur 
respective.

2.6.	 Modifications constructives
Les modifications constructives et l’utilisation de 
composants non homologués peuvent mettre la 
sécurité et le bon fonctionnement en danger.

�� Pour le montage du baquet sport RECARO, 
utilisez uniquement des composants d’origine de 
RECARO.

�� Ne modifiez pas le baquet sport, sinon l’homolo­
gation devient caduque.

�� Ne montez aucun accessoire supplémentaire 
(tels que support pour boisson, extincteur, etc.) 
sur le baquet sport.

2.7.	 Risques résiduels
En cas d’utilisation multiple des vis microcapsulées 
fournies, celles-ci peuvent casser ou se détacher. 
De ce fait, le baquet sport peut le cas échéant, 
se détacher de son ancrage en cas d’accident et 
constituer un danger pour l’intégrité corporelle et 
la vie.

�� Utilisez exclusivement les vis microcapsulées 
fournies pour le montage du baquet sport.

�� Utilisez les vis microcapsulées jointes pour un 
seul vissage. 

�� Serrez toutes les vis au couple de serrage indi­
qué.
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3.	 Installation

REMARQUE

L'interaction du baquet sport et de l'adaptateur est 
déterminante pour le comportement du système 
d'ensemble du siège. 

�� Montez les baquets sport RECARO Pro Racer 
SPG et RECARO Pro Racer SPA HANS uni­
quement en combinaison avec les adaptateurs 
RECARO approuvés correspondants 7221002 
ou 360942.

3.1.	 Positionnement du baquet sport dans le 
véhicule

�� Sélectionnez la position du siège qui est pour 
vous la plus agréable et la plus sûre pour la 
conduite du véhicule: 
vous devez pouvoir embrasser entièrement 
l’arête supérieure du volant sans devoir soulever 
le dos par rapport au siège. 
Lorsque l’embrayage ou le frein est entièrement 
enfoncé, votre genou soit être encore légère­
ment plié.

�� Veillez au montage correct des systèmes de 
retenue et de la cage de protection contre les 
tonneaux (voir instructions de montage du fabri­
cant).

3.2.	 Etendue de la livraison  
(Illustrations A et B)

�� Contrôlez avant le montage que l’étendue de la 
livraison est complète

Baquet sport
(1)	 Baquet sport, 1 pce
(2)	 Coussin de siège, 1 pce
(3)	 Coussin du dossier, 1 pce

Adaptateur flexible 7221002 (Illustration A)
(4)	 Adaptateur flexible, 1 pce
(5)	 Vis M8x20, 10.9, 4 pcs
(6)	 Rondelle de calage, 4 pcs

Adaptateur rigide 360942 (Illustration B)
(7)	 Adaptateur, 2 pcs
(8)	 Vis M8x20, 10.9, 4 pcs
(9)	 Rondelle de calage, 4 pcs

3.3.	 Déroulement du montage

Vous trouverez les schémas correspon-
dants à la page 3. 

Alignement des adaptateurs rigides 360942

REMARQUE

Une flèche noire sur fond blanc est visible res­
pectivement sur les côtés intérieurs des deux 
adaptateurs

�� Montez les adaptateurs de telle façon dans le 
véhicule que les flèches soient orientées dans 
le sens de la marche.

La flèche doit être dirigée dans le 
sens de la marche.

Alignement de l’adaptateur flexible 7221002

REMARQUE

�� Montez l’adaptateur de telle façon dans le 
véhicule que le levier de réglage longitudinal 
soit orienté dans le sens de la marche.

Montage des adaptateurs dans le véhicule

REMARQUE

La fixation des adaptateurs dans le véhicule et les 
modifications constructives au véhicule en décou­
lant doivent être effectuées selon les prescrip­
tions du DMSB ou de la FIA conformément aux 
stipulations en vigueur dans la version en vigueur 
respective.

�� Montez les deux adaptateurs (4) ou (7) dans 
le véhicule avec 4 vis M8, classe de résistance 
10.9. Couple de serrage: 35 Nm.

Fixation du baquet sport (Illustrations C et D)
1.	 Positionnez le baquet sport (1) entre les 

adaptateurs (4) ou (7).
2.	 Définissez la hauteur du siège pour l’adaptateur 

flexible 7221002 en sélectionnant les perçages 
arrières (a, b).

3.	 Fixez le baquet sport à l’arrière sur les 
adaptateurs (4) ou (7) avec les rondelles de 
calage (6) ou (9) et les vis M8x20 (5) ou (8). Ce 
faisant, serrez les vis seulement à la main.
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Alignement du baquet sport (Illustrations C et D)
1.	 Définissez l’inclinaison du siège en sélectionnant 

les perçages avant (c, d, e (uniquement 
adaptateur flexible)). 

2.	 Fixez le baquet sport (1) à l’avant sur les 
adaptateurs (4) ou (7) avec les rondelles de 
calage (6) ou (9) et les vis M8x20 (5) ou (8). 

 Montage final 
�� Serrez les 4 vis de fixation (5) ou (8) au couple 

de 22 Nm +2/–3 Nm.

DANGER

Risque de graves blessures si le baquet sport 
se détache de son ancrage.

�� Utilisez exclusivement les vis microcapsulées 
fournies pour le montage du baquet sport.

�� Utilisez une seule fois les vis microcapsulées 
jointes. 

�� Serrez toutes les vis au couple de serrage 
indiqué.

3.4.	 Monter la protection sur le système HANS 
(Illustration F)

REMARQUE

Détérioration du revêtement du baquet sport 
par le système HANS sans protection!

�� Sans protection HANS en place, il n'y a pas de 
droits à la garantie.

�� Montez la protection (10) fournie d’usine sur le 
système HANS (11) à l’aide des bandes Velcro 
autocollantes (12).  
A cet effet, faites passer les bandes de retenue 
du système HANS à travers les ouvertures pré­
vues à cet effet de la protection fournie.

3.5.	 Remplacement/nettoyage du coussin du 
siège (Illustration E)

Vous trouverez les schémas correspon-
dants à la page 3. 

Les coussins de siège et de dossier (2, 3) sont 
amovibles pour le nettoyage ou un regarnissage.

�� Tirez avec vigueur sur les coussins pour les 
détacher de la bande Velcro.

Les coussins peuvent maintenant être simplement 
nettoyés ou remplacés. Pour les indications de 
nettoyage, voir page 19.

4.	 Utilisation
Consignes de sécurité avant le départ

DANGER

Danger de mort en cas d'utilisation d'un 
baquet sport endommagé pour la conduite! 

�� Contrôlez le baquet sport et l'adaptateur avec 
soin avant chaque utilisation pour détériora­
tions telles que fissures, bosses, enfonce­
ments ou défauts similaires. 

�� Si vous constatez une détérioration, adres­
sez-vous à un atelier spécialisé pour le sport 
automobile.

�� En cas de détériorations pertinentes pour la 
sécurité, remplacez immédiatement le baquet 
sport et assurez que celui-ci ne puisse plus 
être utilisé dans un véhicule.

DANGER

Danger de mort en cas d'utilisation d'un 
baquet sport qui n'est plus homologué! 

�� Utilisez les baquets sport au maximum aussi 
longtemps qu'indiqué sur l'autocollant d'homo­
logation (Not valid after: xxxx).

�� Après cette date, les baquets sport ne doivent 
en aucun cas continuer d’être utilisées dans 
un véhicule.

Autocollant d’homologation

DANGER

Danger de mort en cas d'utilisation d'un 
baquet sport qui a subi un accident! 

�� Les baquets sport qui ont été exposés à des 
sollicitations occasionnées par un accident 
(accident de course ou collision) ne peuvent 
plus être utilisés. 

�� Assurez que celui-ci ne puisse plus être utilisé 
dans un véhicule
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5.	 Nettoyage et entretien
INDICATION

Les suggestions suivantes de nettoyage et 
d'entretien sont des indications sans engage-
ment. RECARO décline toute responsabilité 
quant à ces suggestions.

�� Tenez compte de la notice d’instructions du 
produit de nettoyage ou d'entretien respectif.

�� Testez d'abord le mode d'action d'un produit de 
nettoyage ou d'entretien à un endroit discret du 
siège avant de traiter l'ensemble du siège avec 
le produit concerné.

5.1.	 Nettoyage des garnitures

Nettoyage approfondi
�� Nettoyez le revêtement de votre baquet sport 

RECARO avec une mousse de nettoyage à sec 
usuelle au bout d’une durée d’utilisation prolon­
gée. De la sorte, le revêtement est rafraîchi et 
les couleurs retrouvent leur brillant d’origine.

�� Nettoyez toujours l’ensemble de la surface et 
non pas uniquement certaines parties. Vous 
éviterez ainsi des auréoles inesthétiques.

�� Laissez sécher les revêtements pendant au 
moins 48 heures après le nettoyage.

Elimination de taches de saleté 
�� Enlevez les taches autant que possible immé­

diatement.
�� Nettoyez le revêtement avec une mousse de 

nettoyage à sec usuelle ou un produit de lavage 
pour tissus fragiles.

�� Evitez de frotter intensément avec des solutions 
aqueuses, pour ne pas gratter le tissu.

5.2.	 Nettoyage du baquet sport

INDICATION

Détérioration du baquet sport par le solvant!
�� N’utilisez pas de solvant pour le nettoyage du 

baquet sport. 
�� Veillez à ce que le baquet sport n'entre pas en 

contact avec de solvant.
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